
O ntei ya butu    - T. & M. trad Congo 

 

O ntei ya butu nayoki lolaka la ye: 

Kristu akobenga ngai (2x) 

Midden in de nacht hoor ik Zijn stem. 

 

(Ngai oyo) Ngai oyo nayoki e, 

(E Yezu) Yezu akobenga ngai, 

(Natika) Natika mambi ma nse, 

nalanda Kristu bobele tee nsuka (2x) 

 

Middenin de nacht heb ik de Heer  

gehoord, Jezus roept me, 

Opdat ik al het kwade van de wereld 

van mij zou afleggen, 

Om Hem te volgen voor altijd. 

O ntei ya butu namoni mwinda mopeli 

Kristu akobenga ngai (2x) 

Middenin de nacht zie ik een licht. 

O ntei ya butu nakumisi Nzambe wa ngai 

Kristu akobenga ngai (2x) 

Midden in de nacht loof ik mijn Heer. 

 

Dit religieze roepingslied komt uit Congoleese ritus. De taal is Lingala, een van de 

vier nationale talen in Congo. Lingala wordt gesproken door de Bangala, een 

bevolkingsgroep die behoort tot de Bantu ethnie. 
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